
OL.VASÓNAPLO  

PÁRHUZAMOK  ÉS  KÖLCSÖNHATÁSOK 

Szomszédság és közösség. 	slúv—magyar Irodalmi kapcsolatok. 
Szerke.szte'tte Vujicsics  D. Sztoján. 
Akadémiai Kiadó,  Budapest, 197L2. 

Vannak korok, amikor az élet minden területén fordulópontot jelent ő  nagy 
vállalkozások következnék be, és a cselekvés üteme annyira felgyorsul 
mintha (és így Igaz is) pár esztend ő  alatt évszázados mulasztásokat kel-
lene behozni. A teviókenység majd minden területén ez a beérés idejét ől 
függ, ianúkor az autodtdaikta kézmüvesék és a magányos úttör ők, 

fölfedezők, kutatók után már tudományos intézmények tudósai - ez eset-
ben irodalomtörténészek, esztéták, filológusók, nagy felkészültség ű  mülor-
dítók - gyűjthetik egybe az idők során ö.sszegyülemlébt vagy szétszó-
ródott értékes anyagot, töredékeket,' a.IIko:tásokart, levéltári feljegyzéseket, 
kísérletezéseket, hogy szellemtörténeti síkon az id őszerű  küv'etelniények-
nek megfelelően tudományos igénnyel dolgozzák fél a rendelkezésükre 
álló anyagot. 

Az eddigi elszigeteltség helyett a közvetlen kapcsolatok szinte terv-
szerű  kiépítésére van szükség, hegy az alig ismert levéltárakból, múze-
umdkből, kolostori, egyetemi, városi vagy magámkónymtárakbóI a kéziratos 
hagyatékokkal együtt el őkerüljenOk azok az ismeretlen adatok, csak rész-
leteiben Ismert mozgalmak, kezdeményezések, olykor egyéni .törkvések 
nyomi, anélyékat eddIg csak ltt-ott említettek meg, vagy minden id őbeli 
és térbeli összediiggéstől tÜjggeliientll talaltaIk az írúdéálkok, királyi 
udvari titkárOk. Illuminátorok, kódexírók, ikãnyvtáni adatgyííjt&k, kés őbb 
írók, költők, nyelvészek, népdalgyűjtők jegyezték fel, alkottak, vagy (elég 
ritkán) znűifordítók juttattak el egyik  könyvtázbćl vagy  oTw~ a  má-
sikba, egyik írótól a másikig. Hogy sokáig hol 'tartottunk, itt csak egy 
irodalomtörténétmileg örökbecsű  példát emelek ki: Goethe és Vuk Karadži ć  
levelezéseit. Diállckaramiban úgy hatOtt ez rám, mint  Kolusnbus Kristóf 
életének története... Fél évszázaddal ezel őtt! 

Napjainkban már nincsenek Ilyen »diátkot ámulatba ejt ő  csodák«. 
A fejlődés szilárdan kiépített lépcs őin eljutottunk odáig, hogy ez a temér-
dek irodalmi, szeUemtörténoti anyag tudományos feldolgozásra kerülhetett. 
Az éiső  iíyen köteteket csak az örönimeé télI elismerés hangján köszönthet-
jük, imert alig ismert, vagy eddig ismeretlen értékekkel gazdagodtunk, és 
- ahogy a bevezetőben jelzett táviatok ígérik - még gazdagodni fogunk. 

A. Magyar Tudományos Akadémia Irodalomtudományi Intézetének 
gondozásában, ta be]gráidi Szerb . M űvészeti és Tudományos .Akadiémni, va-
lamint a zágrábi Jugoszláv Tudományos és Müvéseti Äkadténiia Modern 
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Irodalom Osztályának közrem űködésével nemrégiben jelent meg Szom-
szédság ás közösség címmel a dé]szlév—magyar irodaímí kapcso1atdkTól 
szóló kötet, amely az eddig csak szűkebb :irodalm'i körökben ős csak rész-
leteiben ismert irodalomtörténeti jelent őségű  anyagot ezúttal tudományos 
gondossággal, időrendi feldolgozásban juttatta el az olvasók asztalára ős 
természetesen  a főiskolák, egyetemek könyvtárába. 

Ez a mű  több mint öt évszázad fellelhet ő  anyagával »a délszláv—
magyar irodalmi érintkezések f őbb mozzanatok 'kívánja megvilágítani a 
Párhuzamok ős a köics Ě atások tudományos igényű  elemzésével ás érté-
kelésévelc. 

Amikor egy Ilyen méretű  tudományos munkáról van szó, érthető  
az akadémiai szerkeszt őség rta,rtalmi megjel'ölé$nek tomer lesz űkítéze, mert 
a  -terjedelmesebb beharangozás helyett maga a sn ű  beszél magáról. De 
alighogy kimondjuk ezt, utána mindjárt a kötet bevezet ője arra utal, 
hegy a környező  közép-európai - és európai - irodalmak kapcsolatainak 
bemutatása után most került sor azoknak a szellemi kapcsolatoknak a 
részletes feltárására, amelyek minket a déi'szLáv—ima'gyar irodalmi érint-
kezések ős a több mint fél 'évezredes 'kapcsolatok hiteles adata'inak isme-
rete minden vénaiticozásóibaa-z most hatványozottan 'érdekel. HIszen a szel-
lemi áramlatok sem :a humanizmus kora el őtt, sem a felvilágosodás kora 
után nem haladtak külön utekion, még ha Időben itt vagy ott némi eltoló-
dás, lépésvesztés is mutatkozott. A közös vonatkozások a legrégibb f ől-
jegyzésekben mindig fötlelhetők,  s  iha időnként megszakadtak Is, azokat 
csak a közbejött háború ős közvetlen a háborúk utáni évek  vákuumjai 
szakították meg. De amint a fejlődésnek Újra utat engedett a béke lég-
köre, az irodalmi tevékenységek megint felújultak, megörökítették koru-
kat, sőt szélesebb vonásokkal kirajzol'ták a jöv ő  körvonalait Is. 

Ebben a kötetben huszonegy szerz ő  munkái áva'l találkozunk. Jóllehet 
a tanulmánygyűjtemény aicím'ébesi a délszláv—magyar irodalmi kapcso-
latokat jelzi, a közzétett összehasonlító irodalomtörténeti elemzésekben, 
esszékben, összefoglaló írásokban ás 'irodalomtörténeti igény ű  kiiti'kákban 
csupán a szeib ős 'a horvát irodalommal kiépült kapcsolatok feltárásával 
találkozunk. Pável Ágoston évtizedeken át sok tékintebben értékes tevé-
kenységet fejtett ki a szlovén—magyar irodalmi kapcsolatok feltárásán, 
idevonatkozólag nem egy tanulmánya, elemző  írása jelent meg, amelyeket 
még töredékeiben Is kár volt mellőzni, annál is inkább, mert a műfordí-
tásokon kívül Ilyen rnunfkákkal manapság alig találkozunk, s félő, hogy 
a kutatások elkövetkez ő  szakaszában a komparativ írodalomtörténettel 
foglalkozók még nehezebb feladatok elé kerülnek, hiszen az eddigi munkák 
is csak részlegesek s időben nem nyúlnak a mélybe. 

Ezért -  ős a 'közölt tanulmányokkal, elemzésekkel kapcsolatosan - 
ha teljességre törekvésr ől nem is beszélhetünk, a kötet mégis felöleli 
irodalmi kapcsolataink leglényegesebb korszakait a XV. századtól nap-
jainkig. Nem egy tanulmány olyan mélyen merül az összehasonlító vizs-
gálatba, hogy akár egy igényes&b monográfia szinopszisának is tekint-
hető , ős jóval kevesebb az dlyan közlenléiiyek szálxna, ahol az író Inkább 
az összefoglalásra  ős a bibliográfiai 'jegyzetek 'gondos rendszerezésére töre-
kedett. Épp ennek kiegészítő  magyarázataként közli a kötet bevezető je: 
»A nagy irodalmi korszakok, jelentős irányzatok ős áramlatok összefogla-
több jellegű, kompailatív bemutatása - ktillonösen négy itlodelom rétegez ő-
désében - egyelőre csupán megközelíthető, de nem Is mindig a harom dél-
szláv, valamint a magyar irodalom összeít ő  'páahuzamJba áîliuításávail. A hu-
rnaniznius, felvélágosodás, az avantgarde árodakáának összevetését, ég ha 
részlegesen is, de megkíséreljük - annnk tudatában, hogy a reneszánsz, 
barokk, klasszicizmus, romantika, realizmus, vagy éppenséggel századunk 
iro&aiirnának komplexebb komparatív vizsgálatát a legközelebbi jöv ő  sür-
gető  feladatának kell nteiiünk» 

902 	 - 



A közölt  tanulmányk,  elemzések között nem egy olyan írással Is 
találkozunk, amely a délszláv—magyar irodalmi kapcsolatok és érintke-
zések kiemelkedő  ala'kj'aival foglalkozik és  teiljedelmében  is korszakot 
jelöl meg.  Szikiay  László  Viillkovics  'Mihály  - Mikailo W~é kétnyelvű  
költő  sokoldalú irodalmi tevékenységével foglalkozik, 'kitárva olyan moz-
zanatokra (levelezésekre is), amelyek mindkét oldalon elősegítették az 
eredményesebb  szellemi  erjedést és a kölcsönhatások közelebbi felisme-
rését is.  Fried  István  igen komoly munkát végzett  dr. Sz'ékács  József sze-
repének  ďeldolgozás'ban.  Nemcsak a szerb  'nDkö1tésze,t  hangyaszorgaimú 
fordí'tóját  mutatja be, hanem korának szélesebb kör ű  irodalmi tevékeny-
ségére Is fényt vet. Hasonlóan fokozott  figy1met  követel meg az olvasótól 
az a néhány tanulmány, amely  kisséleslti  ennek az Írói tevékenységnek 
a területét a nyelvészetre, 'a  itársadalmi  ős politikai kapcsolatokra  is,  mint 
Például  Lvo Frangeš  zágrábi  akadémikus  dolgozata  Mažurairńć  A horvátok 
a magyaroknak című  röpiratáról, Miodrag Popovié  esszéje a szentendrei 
születésű  szerb író szerepéről  (Jakov Igajatović  1848-ban).  Itt nem csupán 
a múlt 'század kiemelkedő  tehetségének sokoldalú  alkotómunkáját  mutatja 
be, hanem  Ignjatovióot  mint a  k'e1et-európai  forradalmi megmozdulások 
aktív résztvev' őj'ét 'Is. Sok tek intetben  hasonló  értelemben kiemelkedő  
Póth  István tanulmánya  J'ovan Jovanović  Zmajról,  a mindkét irodalom-
ban szinte egyformán élő  költőről: Petőfi, Arany ős Madách kitűnő  szerb  
fordítójáróL  

A kötetben közölt huszonegy szerző  munkájának  részletes értékelése 
egy 'tudományos elemzés feladata lesz a 'következ ő  kötet előkészítése előtt. 
Erre a munkára  felkészülő  i'rodalo'mtörténészek, tudósok itt rendkívül gaz-
dag anyagra találnak, akár a  XV.,  XVI. századbeli irodalmi  kapcsolatók -
ről lesz szó, akár  Robert Auty  oxfordi professzor magyar, szerb, horvát 
és szlovén vonatkozású nyelvtörténeti elemzéseit taglalják, Vagy Szeli 
István sok új adatot ismertető  tanulmányát A magyar és szerb felvilá-
gosodás párhuzamos vonásairól, Vagy Bort Imre kötetbe  ilibő  ‚irodalomtör-
béneti munkáját  A magyar, a szerb és a horvát  avantgcLrde-ról.  Lőrinc Pé-
ter ugyancsak az irodalmi  éri'ntkenések  és kölcsönhatások  kivételes  érté-
kelt Ismerteti a  Hiíid  köt háború között megjelent  számiból.  

Az imént arról szóltunk, hogy az akadémiai szerkeszt őség ennek az 
igényes  é's  körültekintő  !kutatás-t  'követelő  munkának kiadásakor nem is 
gondolhatott arra, hogy az 'irodalmi kapcsolatok minden mozzanatát, feje-
zetét felölelje. Mégis, még ez a  rövidjbbre  szabott 'terv is, amely hét-
nyolc esztendővel ezelő tt  'késżült  el, sajnos nem  valósulhatott  meg teljes 
egészében, mert a  közreműködésre  felkért tudósok, Írók közül  V'aso  Bog-
danov  ismert  zágrbi  'történész,  Dorde S'p. Radojčić  belgrádi ős  Sinkó 
Ervin  újvidéki akadémikus, akit  Krleža  műve és a  lnag7pzi'  irodalom című  
tanulmányának megírására kértek fel, id őközben elhunyt. 

Még egy 'kérdés azonban kielégít ő  válasz nélkül maradt a kötet 
bevezetőjében, illetve ahhoz a  imondathoz,  amely  így  szól: »Bármennyire  
i's  kívántuk, nem állt  imódunkba.n  külön 'tanulmányt  szen'teln'i Szentelky  
Kornél (1893—.1933) ős a  jugosztáviai  magyar írók két háború közötti 
közvetítő  szerepének«, hozzá kell fűznünk egy-két mondatot. 

Ebből az  'iroda'lomtiírténeti  szempontból új 'távlatokat jelent ő  mun-
kából a mi emberölt&nk  úttörői közül kimaradtak: Csuka Zoltán,  Deb-
reezeni  József, Herceg János, Dudás Kálmán ás még néhány író, aki nem-
csak  mint műfordító végzett a legmagasabb helyr ől is elismert munkát  

•  délszláv—magyar Irodalmi kapcsolatok terén, hanem évtizedeken át 
kutatásokkal,  <tanuLmány'Ókkal,  személyes érintkezések útján is sokban 
hozzájárult ahhoz, hogy  fkapcsolataink  mind gazdagabbak legyenek és 
tovább  fejlesszék  a szomszédság ős közösség éltet ő  erejét.  

LLVÁY  ENDRE 
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